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אבדתי אבדתי כאשר
Feasting and Fasting in Megilat Esther

based on the shiurim of R. Yonatan Grossman

Source 1: Megilat Esther Ch.1:3-4 ( I)

ה שׂ עש ֹו, לכ מש לכ לוש, שש נַת בְשכ ג
יו שָ שׂ ל- שֹ לכ ה, תּ מְשכ

י, נַ ומש ס נָ שּ יל חֵ יו: שַ שָ עע ונ
יַות-- ְַ מכ הנ י חָ שׂ וכ מְים כּ כָ נּ הנ

יו. שַ שָ לכ

3 in the third year of his reign, he made a
feast unto all his princes and his servants;
the army of Persia and Media, the nobles
and princes of the provinces, being before
him;

ָוַ ככ ָ ת-עֶשת תֶ ֶֶתו, כָ הנ בכ ד
ת תָ תֶ כָ ְּ ,ָ שָ ת-יכ תֶ וכ ֹותו, לכ מנ

ים ְַ מו שכ בְים, נָ מְים יש תו; ַולש כּ
יום. ת נֶ ומכ

4when he showed the riches of his glorious
kingdom and the honour of his excellent
majesty, many days, even a hundred and
fourscore days.

Source 2: Megilat Esther Ch.1 :5-8 ( II)

ה, לת חֶ הש שּמְים הנ לוֶת מכ ְָ ו ה
ם עש ל-הש שֹ לכ ך לת מת הנ ה שׂ עש

ה שָ בְי הנ ן שושנ בכ ים ְֶ כְ מכ ְּ הנ
ה-- תּ מְשכ ן שָ שָ -ַ ענ וכ ַול שּ מְ לכ
ת נּ ְּ ,ָ נְ עֵ בנ ישמְים: ת ענ כָ שְ

ך. לת מת הנ ן בְיתנ

5And when these days were fulfilled, the
king made a feast unto all the people that
were present in Shushan the castle, both
great and small, seven days, in the court of
the garden of the king's palace;

ֵוז שֶ ת, לת חֹ ותכ ס נּ כָ כנ ֵוָ ו
י לְילח כּ ל- ענ ן, מש שּ כָ נֶ וכ י-ָוץ לח כָ נֵ בכ
ָ הש זש מְֹות ש; שח י חַ מו ענ וכ ף, סת תֹ
ש-- שח ָ-וש הנ בנ ת נָ כְ ְָ ל ענ ף, סת תֹ וש

ת. תָ שֵ סֶ וכ ָ נַ וכ

6 there were hangings of white, fine cotton,
and blue, bordered with cords of fine linen
and purple, upon silver rods and pillars of
marble; the couches were of gold and
silver, upon a pavement of green, and
white, and shell, and onyx marble.

ים לִ ככ וו ב, הה הָ י כִ כו לּ ֹות ווהׁשו ָ
ֹות לכ מנ יחין וכ ים; לִ שו ים לִ כּ מל

ך. לת מת הנ ינַ ככ ,ָ שָ

7And they gave them drink in vessels of
gold--the vessels being diverse one from
another--and royal wine in abundance,
according to the bounty of the king.

ין חֶ ת, שּ נֹ ה שּ תְ שכ הנ וכ ח
ל ענ ך, לת מת הנ ַ נּ יְ ן חֹ כְי- ס: חַ ֶֶ
ְון כָ כְ עעׂות, יתו--לנ בח ָ נָ ל- כש

}ס{ יש. ְֶ יש-וש ְֶ

8And the drinking was according to the
law; none did compel; for so the king had
appointed to all the officers of his house,
that they should do according to every
man's pleasure. {S}
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Source 3a: Talmud, Megilah 12a

ל אֵ רָ שׂ יְ ל שׁ ן שֶ י אֵ שְ ׂו יּו יש ְּ שַ ְְ ֶ רָ י אְ שּ ְָ ֵי: ְּ יו ָ ּּ ֹון שָ ְׁ י ְּ ָּ ַ שֵ יו רָ י ְָ לש ּּ לו לֵ רׁ
ַו רָ ֹו עש ְָ ְו נֶ נש שׁ י אְ שּ ְָ לו: ָו שָ רֵ ם. שּ ֵּ ָו שָ ְֵ ם: שֶ לר ָ ָּ רֵ ירֶ? לר שּ ֹוָ ֶּ ֵוַו שּ שׁ

ֹ רׁ רָ ֵוַו ל שׁ

"The students of Rabbi Shimon bar Yochai asked him: Why were the
Jews of that generation doomed to destruction? He answered them: Say
for yourselves. They said: Because they enjoyed the banquet of that evil

one."
Ashkenazic custom - to read שוִים מכִים וכִים to the tune

of Megilat Eicha

Source 4: Esther Ch. 1:9 ( IIb)

ה תש כׂ עש ה, כש לכ מנ הנ י ְּ שכ ונ ם נּ ט
ֹות, לכ מנ הנ ית, שְים--בח שַ ה חּ מְשכ

ָוש. וח שכ נֵ עֶ ך לת מת לנ ,ָ שת עֶ

9Also Vashti the queen made a feast
for the women in the royal house
which belonged to king Ahasuerus.

Source 5: Esther 2:17-18 ( III)

ָ חּ סכ תֶ ת- תֶ ך לת מת הנ ָ הנ אֶ תּ ונ יָ
ן חֵ -ֶ שּ ְּ ונ שְים, שּ ל-הנ מְכש

תולות; בכ ל-הנ מְכש יו שַ שָ לכ ַ סת תֵ וש
ה, ֶֶָשש בכ ֹות לכ ָ-מנ תת כת ם תׂ שּ ונ

י. ְּ שכ ונ ת נֵ נּ הש תֹ לְי נּמכ ונ

17 And the king loved Esther above all
the women, and she obtained grace
and favour in his sight more than all
the virgins; so that he set the royal
crown upon her head, and made her
queen instead of Vashti.

ה תּ מְשכ ך לת מת הנ ׂ ענ נּ ונ יח
יו-- שַ שָ עע ונ יו שָ שׂ ל- שֹ לכ ַול, גש

ה שֵ שַ הע ונ ;ָ חּ סכ תֶ ה חּ מְשכ ת, חֶ
ת חֶ כׂ מנ ן חּ ְּ ונ ה, שׂ עש יַות ְַ מכ לנ

ך. לת מת הנ ינַ ככ

18 Then the king made a great feast
unto all his princes and his servants,
even Esther's feast; and he made a
release to the provinces, and gave gifts,
according to the bounty of the king.
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Source 6: Esther 3:15 ( IV)

ינַ בכ ים ְָ שָ סכ נֵ לו שכ ְַ וכ יג
יַות ְַ ל-מכ ל-כש תֶ ים, ְְ שָ הש
ֶָג הע לנ מְיַ שכ הנ ך--לכ לת מת הנ

ים ְַ הו כּ ל-הנ ת-כש תֶ ַ בח נֶ ולכ
שְים שַ וכ ף נָ ן חָ ַ-זש ענ וכ ָ ענ נּ מְ
ָ שׂ עש ה לושש בְשכ ,ַ שֵ תֶ יום בכ

ש תַ ֵֶ הוֶ- ָ שׂ ים-עש חַ שכ ש תַ ֵֶ לכ
ָוז. לש ם, לש לש ושכ ;ָ שַ עֶ

13 And letters were sent by posts into
all the king's provinces, to destroy, to
slay, and to cause to perish, all Jews,
both young and old, little children
and women, in one day, even upon
the thirteenth day of the twelfth
month, which is the month Adar, and
to take the spoil of them for a prey.

ת שּ ן תח שּ הְ לכ ,ָ תש ככ הנ ן גת שת תכ נּ יד
לוי, שּ ה, שַ י ְַ ומכ ה שַ י ְַ ל-מכ שֹ בכ

ים, ְַ תְ עע יות מְים--לְהכ ענ ל-הש שֹ לכ
ה. תּ הנ ּום לנ

14 The copy of the writing, to be
given out for a decree in every
province, was to be published unto all
peoples, that they should be ready
against that day.

ים, ְָ ֵו כַ ֶו כְ יש ים ְְ שָ הש טו
ה, שַ כּ ְַ ת שּ הנ וכ ך, לת מת הנ ָ נָ כַ בְ

ן מש הש וכ ך לת מת הנ וכ ה; שָ בְי הנ ן שושנ בכ
ן שושש עְיָ הש וכ ּות, לְשכ ָו יששכ

}ס{ ה. שֹ ָו שַ

15 The posts went forth in haste by
the king's commandment, and the
decree was given out in Shushan the
castle; and the king and Haman sat
down to drink; but the city of
Shushan was perplexed. {S}

Source 7: Esther 5:4-8 ( V)

ל- ם-ענ ְֶ ,ָ חּ סכ תֶ ָ ֶֶּמת ונ ד
ן מש הש וכ ך לת מת הנ ָוָ--ישָוֶ ך לת מת הנ

-ָ שת עֶ ה תּ מְשכ ל-הנ תֶ ּום, הנ
לו. יתְי ְׂ עש

4And Esther said: 'If it seem good unto
the king, let the king and Haman come
this day unto the banquet that I have
prepared for him.'

ת- תֶ ָו הע ך--מנ לת מת הנ ָ ֶֶּמת ונ ה
;ָ חּ סכ תֶ ָ נָ כּ ת- תֶ עעׂות לנ ן, מש הש
ה תּ מְשכ ל-הנ תֶ ן, מש הש וכ ך לת מת הנ שֶֶָּ ונ

.ָ חּ סכ תֶ ה תש כׂ ָ-עש שת עֶ

5 Then the king said: 'Cause Haman to
make haste, that it may be done as Esther
hath said.' So the king and Haman came
to the banquet that Esther had prepared.

ָ חּ סכ תֶ לכ ך לת מת הנ ָ ֶֶּמת ונ ו
ך תח לש חֶ ה-שכ מנ יְן, נּ הנ ה חּ מְשכ בכ
-ַ ענ ך תח שש שָ ה-בנ ומנ ך; לש ן תח שּ יְ וכ

.ׂ עש תח וכ ֹות, לכ מנ הנ י ְְ עֵ

6And the king said unto Esther at the
banquet of wine: 'Whatever thy petition,
it shall be granted thee; and whatever thy
request, even to the half of the kingdom,
it shall be performed.'

,ָ חּ סכ תֶ ן ענ נּ ונ ָ 7 Then answered Esther, and said: 'My
petition and my request is--
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תְי. שש שָ נָ ו תְי, לש חֶ שכ :ָ ֶֶּמנ ונ

ך, לת מת הנ י חַ י עח בכ ן חֵ ֶתְי שְ ם-מש ְֶ ח
ת- תֶ ת תח לש ָוָ, ך לת מת ל-הנ ם-ענ ְֶ וכ
תְי-- שש שָ ת-בנ תֶ עעׂות לנ וכ תְי, לש חֶ שכ
ה תּ מְשכ ל-הנ תֶ ן, מש הש וכ ך לת מת הנ ישָוֶ

ָ שֵ ומש ם, הת לש ה תׂ עא תֶ ָ שת עֶ
ך. לת מת הנ ָ נָ כַ כְ ה, תׂ עא תֶ

8 if I have found favour in the sight of the
king, and if it please the king to grant my
petition, and to perform my request--let
the king and Haman come to the banquet
that I shall prepare for them, and I will do
to-morrow as the king hath said.'

Source 8: Esther 7:1-10 ( VI)

עְם- ּות לְשכ ן, מש הש וכ ך לת מת הנ שֶֶָּ ונ א
ה. כש לכ מנ הנ ָ חּ סכ תֶ

1 So the king and Haman came to
banquet with Esther the queen.

ּום בנ ם נּ ָ חּ סכ תֶ לכ ך לת מת הנ ָ ֶֶּמת ונ ב
ך תח לש חֶ ה-שכ יְן--מנ נּ הנ ה חּ מְשכ בכ י, ְַ שח הנ
ה- ומנ ך; לש ן תח שּ תְ וכ ה, כש לכ מנ הנ ָ חּ סכ תֶ
.ׂ עש תח וכ ֹות, לכ מנ הנ י ְְ עֵ -ַ ענ ך תח שש שָ בנ

2 And the king said again unto Esther
on the second day at the banquet of
wine: 'Whatever thy petition, queen
Esther, it shall be granted thee; and
whatever thy request, even to the half
of the kingdom, it shall be performed.'

--ָ ֶֶּמנ ונ ה, כש לכ מנ הנ ָ חּ סכ תֶ ן ענ נּ ונ ג
ך, לת מת הנ יך תַ י עח בכ ן חֵ ֶתְי שְ ם-מש ְֶ
ן-לְי תת שּ ְּ ָוָ: ך לת מת ל-הנ ם-ענ ְֶ וכ
תְי. שש שָ נָ בכ מְי ענ וכ תְי, לש חֶ בְשכ שְי כָ נַ

3 Then Esther the queen answered and
said: 'If I have found favour in thy
sight, O king, and if it please the king,
let my life be given me at my petition,
and my people at my request;

מְיַ שכ הנ לכ מְי, ענ וכ י ְַ עֶ ַו כָ כנ מכ ְַ כְי ד
ים ְַ שָ עע לנ לו ְֶ וכ ;ַ בח נֶ ולכ ָוג הע לנ

י--כְי ְּ שכ נָ אֵ הת ַו, כָ כנ מכ ְַ ֵות שָ לְשכ וכ
}ס{ ך. לת מת הנ ָ זת חַ בכ ה, שות ָ שּ הנ ין חֶ

4 for we are sold, I and my people, to
be destroyed, to be slain, and to
perish. But if we had been sold for
bondmen and bondwomen, I had held
my peace, for the adversary is not
worthy that the king be
endamaged.' {S}

ָ ֶֶּמת ונ ָוש, וח שכ נֵ עֶ ך לת מת הנ ָ ֶֶּמת ונ ה
י- חֶ וכ ה זת הוֶ מְי ה: כש לכ מנ הנ ָ חּ סכ תֶ לכ
עעׂות לנ לְבו ֶו לש ָ-מכ שת עֶ הוֶ, ה זת

ן. כח

5 Then spoke the king Ahasuerus and
said unto Esther the queen: 'Who is
he, and where is he, that durst
presume in his heart to do so?'

,ָ ֶויח וכ ָ נְ יש ְֶ --ָ חּ סכ תֶ ָ ֶֶּמת ונ ו
י חַ כָ מְלְ ת, ענ כָ ְַ ן מש הש וכ ה; תּ הנ ע שָ הש ן מש הש

ה. כש לכ מנ הנ וכ ך לת מת הנ

6 And Esther said: 'An adversary and
an enemy, even this wicked Haman.'
Then Haman was terrified before the
king and the queen.

ה חּ מְמְשכ תו, מש עֵ בנ ם שָ ך לת מת הנ וכ ָ 7 And the king arose in his wrath from
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,ַ מנ עש ן מש הש וכ ן; בְיתש הנ ת, נּ ְּ ל- תֶ יְן, נּ הנ
ה-- כש לכ מנ הנ ָ חּ סכ תֶ מח שו כָ נַ ל- ענ ש חָ נָ לכ

ה עש שָ הש יו לש חֶ ה תש לכ שֹ כְי- ה, שֶ שָ כְי
ך. לת מת הנ ת חֶ מח

the banquet of wine and went into the
palace garden; but Haman remained
to make request for his life to Esther
the queen; for he saw that there was
evil determined against him by the
king.

ית ל-בח תֶ ן בְיתש הנ ת נּ ְּ מְ ָ שש ך לת מת הנ וכ ח
ה שֹ מְ ל-הנ ענ ל חָ ֶַ ן מש הש וכ יְן, נּ הנ ה חּ מְשכ
ך, לת מת הנ ָ ֶֶּמת ונ , יהש לת עש ָ חּ סכ תֶ ָ שת עֶ

עְמְי ה כש לכ מנ ת-הנ תֶ בוש כֹ לְ ם גנ הע
י חַ כָ ו ך, לת מת הנ י ְּ מְ ֶ שְ יש ,ָ שָ שּ הנ יְת; בש בנ

ָו. שֵ ן, מש הש

8 Then the king returned out of the
palace garden into the place of the
banquet of wine; and Haman was
fallen upon the couch whereon Esther
was. Then said the king: 'Will he even
force the queen before me in the
house?' As the word went out of the
king's mouth, they covered Haman's
face.

מְן- ַ שֵ תֶ ה שַ ָו כָ נֵ ָ ֶֶּמת ונ ט
ה- חּ הְ ם נּ ך, לת מת הנ י חַ כָ לְ יסְים ְָ שּ הנ

ָ שת עֶ י נֹ דּ כָ מש לכ ן מש הש ה שׂ ָ-עש שת עֶ ץ עח הש
ית חָ בכ ַ עֶמח ך לת מת ל-הנ ענ ָ-ָוָ בת ְּ

ָ ֶֶּמת ונ ה; מש נֶ מְשְים עֵ , ֶָהנ שּ ן-- מש הש
יו. לש עש לההו כּ ך, לת מת הנ

9 Then said Harbonah, one of the
chamberlains that were before the
king: 'Behold also, the gallows fifty
cubits high, which Haman hath made
for Mordecai, who spoke good for the
king, standeth in the house of Haman.'
And the king said: 'Hang him thereon.'

-ָ שת עֶ ץ, עח ל-הש ענ ן, מש ת-הש תֶ לו, תכ ְּ ונ י
ך, לת מת הנ ת מנ עֵ ונ י; שֹ דּ כָ מש לכ ין ְֹ הח

}ס{ ה. שֹ שֹ שש

10 So they hanged Haman on the
gallows that he had prepared for
Mordecai. Then was the king's wrath
assuaged. {S}

Source 9: Esther 8:11-17 - The Possibility of Salvation! ( VII)

ָ שת עֶ ים ְַ הו כּ לנ ך לת מת הנ ן תנ שַ ָ שת עֶ יא
ל- ענ עעמֶַ לנ וכ ל הח שָ הְ לכ עְיָ, ל-עְיָ-וש שֹ בכ
ת- תֶ ַ בח נֶ ולכ ֶָג הע לנ וכ מְיַ שכ הנ ם--לכ שש כָ נַ

ף נָ ם, ֶֶתש ים ְָ שּ הנ ה שַ י ְַ ומכ ם ענ יל חֵ ל- כש
ָוז. לש ם, לש לש ושכ שְים; שַ וכ

11 that the king had granted the Jews that were
in every city to gather themselves together, and
to stand for their life, to destroy, and to slay, and
to cause to perish, all the forces of the people and
province that would assault them, their little ones
and women, and to take the spoil of them for a
prey,

ך לת מת הנ יַות ְַ ל-מכ שֹ בכ ,ַ שֵ תֶ יום בכ יב
ש תַ ֵֶ לכ ָ שׂ עש ה לושש ָוש--בְשכ וח שכ נֵ עֶ

.ָ שַ עֶ ש תַ ֵֶ הוֶ- ,ָ שׂ ים-עש חַ שכ

12 upon one day in all the provinces of king
Ahasuerus, namely, upon the thirteenth day of
the twelfth month, which is the month Adar.

ל- שֹ בכ ת שּ ן תח שּ הְ לכ ,ָ תש ככ הנ ן גת שת תכ נּ יג
מְים; ענ ל-הש שֹ לכ לוי, שּ ה, שַ י ְַ ומכ ה שַ י ְַ מכ

13 The copy of the writing, to be given out for a
decree in every province, was to be published
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עתוַים ים( ְַ הו כּ )הנ היהוַיים יות לְהכ וכ
ם חָ שּ הְ לכ ה, תּ הנ ּום לנ ים( ְַ תְי )עע

ם. יהת חָ יכ ֶֶ מח

unto all the peoples, and that the Jews should be
ready against that day to avenge themselves on
their enemies.

ש, תֹ תָ הש י חָ כֹ ֶָ ים ְְ שָ הש יד
לְים ֶָהש מכ ֶו כְ יש ים, ְַ שָ כּ שכ נֵ עֶ הש

ה, שַ כּ ְַ ת שּ הנ וכ ך; לת מת הנ ָ נָ כַ בְ ים, ְָ ֵו כַ ו
}ס{ ה. שָ בְי הנ ן שושנ בכ

14 So the posts that rode upon swift steeds that
were used in the king's service went out, being
hastened and pressed on by the king's
commandment; and the decree was given out in
Shushan the castle. {S}

ָוש בְלכ ך, לת מת הנ י חַ כָ מְלְ ֶ שְ יש י נֹ דּ כָ ומש טו
ָ הש זש ת תָ תָ עע ונ ֵוָ, וש ת לת חֹ כּ ֹות לכ מנ

עְיָ הש וכ ן; מש שּ כָ נֶ וכ בוץ יך ְָ כֹ תנ וכ ה, ַולש כּ
ה. שֵ מח שׂ וכ ה לש הע שְ ן, שושש

15 And Mordecai went forth from the presence
of the king in royal apparel of blue and white,
and with a great crown of gold, and with a robe
of fine linen and purple; and the city of Shushan
rejoiced and was glad.

ה, שֵ מכ ְׂ וכ ה שָ ֶו ה תש יכ הש ים, ְַ הו כּ לנ טָ
.ָ שָ וְי ן, ֶׂ שׂ וכ

16 The Jews had light and gladness, and joy and
honour.

ל-עְיָ שֹ כָ ו ה שַ י ְַ ומכ ה שַ י ְַ ל-מכ שֹ כָ ו יָ
תו שַ וכ ך לת מת ָ-הנ נָ כּ ָ שת עֶ ָום מכ עְיָ, וש

ה תּ מְשכ ים, ְַ הו כּ לנ ׂון שׂ וכ ה שֵ מכ ְׂ , יענ ְּ מנ
ץ, תָ שֶ הש י מח ענ מח בְים נָ וכ ָוָ; יום וכ

ים, ְַ הו כּ ַ-הנ נֵ נּ ל נָ שַ ים--כְי- ְַ הע ינ מְתכ
ם. יהת לח עע

17 And in every province, and in every city,
whithersoever the king's commandment and his
decree came, the Jews had gladness and joy, a
feast and a good day. And many from among the
peoples of the land became Jews; for the fear of
the Jews was fallen upon them.

Source 10: Psalms 116:12-13

ה-- יהוש לנ שְיָ שֶ ה- מש יב
י. לש עש מולוהְי גכ נּ ל- כש

12How can I repay unto the LORD all His
bountiful dealings toward me?

שועות כוס-יכ יג
ה הוש יכ ם שח כָ ו ;ֶ שּ תֶ

.ֶ שָ כָ תֶ

13 I will lift up the cup of salvation, and call
upon the name of the LORD.

Source 11: Esther 9:15-18 Celebrating after the actual salvation ( VIII
and IX)

היהוַיים לו הע שָ ְּ ונ טו
נּם ן, שושש ָ-בכ שת עֶ ים( ְַ הו כּ )הנ

,ָ שַ עֶ ש תַ ֵֶ לכ ָ שׂ עש ה עש בש כָ נֶ יום בכ
ֶות מח ׁש שכ ן, שושש כָ גו כָ נּהנ ונ

ת- תֶ ֵו, לכ שש ה--לֶֶ שּ בְ נָ ו יש; ְֶ

15 And the Jews that were in Shushan
gathered themselves together on the
fourteenth day also of the month Adar,
and slew three hundred men in Shushan;
but on the spoil they laid not their hand.
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ם. שַ יש

ָ שת עֶ ים ְַ הו כּ הנ ָ שֶ ושכ טָ
מֶַ עש וכ לו הע כָ ְַ ך לת מת הנ יַות ְַ בְמכ
ם, יהת חָ יכ ֶֶ מח נֵ ַו וכ ם, שש כָ נַ ל- ענ
ה מְשש עֵ ם, יהת חֶ כַ ֶׂ בכ ָוג הש וכ
ה--לֶֶ שּ בְ נָ ו ף; לת שֶ עְים כָ שְ וכ

ם. שַ ת-יש תֶ ֵו, לכ שש

16 And the other Jews that were in the
king's provinces gathered themselves
together, and stood for their lives, and had
rest from their enemies, and slew of them
that hated them seventy and five
thousand--but on the spoil they laid not
their hand--

ש תַ ֵֶ לכ ,ָ שׂ עש ה לושש יום-שכ בכ יז
בו, ָ שׂ עש ה עש בש כָ נֶ בכ , נֵ ַו וכ ;ָ שַ עֶ

ה תּ מְשכ יום ֶֶתו, ה ֶׂ עש וכ
ה. שֵ מכ ְׂ וכ

17 on the thirteenth day of the month
Adar, and on the fourteenth day of the
same they rested, and made it a day of
feasting and gladness.

ים( ְַ הו כּ הנ )וכ והיהוַיים יֵ
ה לושש בְשכ לו הע כָ ְַ ן, שושש ָ-בכ שת עֶ
בו; ,ָ שׂ עש ה עש בש כָ נֶ כָ ו בו, ָ שׂ עש
ה ֶׂ עש וכ בו, ָ שׂ עש ה מְשש עֵ בנ , נֵ ַו וכ
ה. שֵ מכ ְׂ וכ ה תּ מְשכ יום ֶֶתו,

18 But the Jews that were in Shushan
assembled together on the thirteenth day
thereof, and on the fourteenth thereof; and
on the fifteenth day of the same they
rested, and made it a day of feasting and
gladness.

Source 12: Esther 9:21-25 (X)

ת חֶ ים ְׂ עֶ יות ם--לְהכ יהת לח עע חּם, נָ לכ ֶֹ
ת חֶ וכ ,ָ שַ עֶ ש תַ ֵֶ לכ ָ שׂ עש ה עש בש כָ נֶ יום

ה. שַ שש וכ ה, שַ ל-שש שֹ בכ בו: ָ שׂ עש ה מְשש עֵ יום-

21 to enjoin them that they should keep the
fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth
day of the same, yearly,

ים ְַ הו כּ הנ ם הת שָ ֵו שַ -ָ שת עֶ שּמְים, כנ ָֹ
ם הת לש ך נּ הכ תַ ָ שת עֶ ש תַ ֵֶ הנ וכ ם, יהת חָ יכ ֶֶ מח
ָוָ; יום לכ ל תָ חֶ ומח ה, שֵ מכ ְׂ לכ גון שּ מְ
ה, שֵ מכ ְׂ וכ ה תּ מְשכ י מח יכ ם, ֶותש עעׂות לנ
ַות שּ ומנ הו, עח חָ לכ יש ְֶ ַות מש נֵ ׁ ומְשכ

ים. ְַ יֶ כָ תֶ לש

22 the days wherein the Jews had rest from their
enemies, and the month which was turned unto
them from sorrow to gladness, and from mourning
into a good day; that they should make them days of
feasting and gladness, and of sending portions one
to another, and gifts to the poor.

Rav Yonatan Grossman:
In comparing these feasts with each other, a sharp difference arises between the feasts
of the Jews and all the feasts held in the palace of the gentile king: in addition to
"feasting," the Jewish feasts are also characterized by "joy." …In contrast, in all
the previous feasts in which Achashverosh participates, joy is absent. This
discrepancy emphasizes Achashverosh's consumption of wine, aimed simply at
inebriation; it is in no way an expression of joy, related to an elevated inner
psychological experience. While Achashverosh's feasts lead to drunken revelry, the
Jewish feasts lead to the mutual sending of food portions and gifts to the poor.
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(See Source 9, 8:17 - Source 11, 9:17-18 - Source 12)
There seems to be a pattern of the pairing of the feasts throughout the
Megilah. Rav Grossman notes that sometimes the pairs are obvious and
clearly visible; at other times the connection between them is only hinted at.

Identifying the pairs

Feasts V & VI (Esther-initiated). Note the difference as to how the
party is described in each of these two scenes.

ר. כּ אְסו ה תה וׂ אֶשְר-עה ה ְּ שו לְ אְִ-הׁ ן, מש הש וכ ך לת מת הנ שֶֶָּ ונ
ה. הּ וִ ְׁ הׁ ר כּ ם-אְסו על ּות שו לִ ן, מש הש וכ ך לת מת הנ שֶֶָּ ונ

 Why the two different ways of describing the feasts?

 What did Esther feel she could accomplish, given the way that the
second feast is described?

Feasts VIII & IX : Celebrated outside of Shushan and inside of Shushan,
respectively, following their revenge against Haman’s minions.

Feasts IV and VII - Haman and Achashverosh celebrating the initial
decree vs. the ‘reversal’ - the Jews’ permission to defend themselves:

Feast IV

ים, ְָ ֵו כַ ֶו כְ יש ים ְְ שָ הש טו
ה, שַ כּ ְַ ת שּ הנ וכ ך, לת מת הנ ָ נָ כַ בְ

ן מה הה וו ך ְִ ְְ ווהׁ ה; שָ בְי הנ ן שושנ בכ
ן שָשה יר על הה וו ּות, שו לִ בָ יהשו

{ס} ה. בוכה הִ

15 The posts went forth in haste by the
king's commandment, and the decree was
given out in Shushan the castle; and the
king and Haman sat down to drink; but
the city of Shushan was perplexed. {S}

Feast VII

י חַ כָ מְלְ ֶ שְ יש י נֹ דּ כָ ומש טו
ת לת חֹ כּ ֹות לכ מנ ָוש בְלכ ך, לת מת הנ
ה, ַולש כּ ָ הש זש ת תָ תָ עע ונ ֵוָ, וש

יר על ווהה ן; מש שּ כָ נֶ וכ בוץ יך ְָ כֹ תנ וכ
ה. חה מכ הׂ וו ה הִ הֶ הָ ן, שָשה

15 And Mordecai went forth from the
presence of the king in royal apparel of blue
and white, and with a great crown of gold,
and with a robe of fine linen and purple; and
the city of Shushan rejoiced and was glad.
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Other elements of this parallel that convey the turn of events:

 After the first decree the King sits with Haman while Mordechai
"went out into the city," crying a great and bitter cry; after this decree
is canceled "Mordechai came out from before the King."

 After the first decree Mordechai tears his clothes and wears sackcloth
and ashes; after its cancellation he emerges "in royal garb – blue and
white, with a great golden crown, and a cape of fine linen and
purple."

Feasts (I) and (III) The coronation feasts

Feast I

ה שׂ עש ֹו, לכ מש לכ לוש, שש נַת בְשכ ג
יו שָ שׂ ל- שֹ לכ ה, תּ מְשכ

י, נַ ומש ס נָ שּ יל חֵ יו: שַ שָ עע ונ
יַות-- ְַ מכ הנ י חָ שׂ וכ מְים כּ כָ נּ הנ

יו. שַ שָ לכ

3 in the third year of his reign, he made
a feast unto all his princes and his
servants; the army of Persia and Media,
the nobles and princes of the provinces,
being before him;

Feast III

ה תּ מְשכ ך לת מת הנ ׂ ענ נּ ונ יֵ
יו-- שַ שָ עע ונ יו שָ שׂ ל- שֹ לכ ַול, גש

ה שֵ שַ הע ונ ;ָ חּ סכ תֶ ה חּ מְשכ ת, חֶ
ת חֶ כׂ מנ ן חּ ְּ ונ ה, שׂ עש יַות ְַ מכ לנ

ך. לת מת הנ ינַ ככ

18 Then the king made a great feast
unto all his princes and his servants,
even Esther's feast; and he made a
release to the provinces, and gave gifts,
according to the bounty of the king.

Source 13: Esther Rabba Ch. 1 - For some reason, until then he lacked
a throne and/or a crown….

These are the only two feasts arranged by Achashverosh whose effect is felt by all
the provinces under his reign, and at both a certain economic aspect is
emphasized.
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Which feasts remain?

 The party held by Achashverosh for the people of Shushan after his
coronation (Feast II)

 The establishment of the days of feasting and joy by Mordechai and
Esther for all future generations of Jews (Feast X)

Recall that earlier we cited the view that the Jews’ participation in
Feast II was the trigger for the Divine decree that allowed Haman’s plan
to develop; even without this view, it is still a key element in the story as
it paves the way for Vashti’s removal and the entry of Esther. Which
party parallels this one?

The turning point of the story: THE FAST

Part I: The fast of Mordechai & the other Jews who hear of the decree:
Source 14: Esther 4:1-3

ה, שׂ עע נַ ָ שת עֶ ל- ת-כש תֶ ע נַ יש י, נֹ דּ כָ ומש א
ָ נׂ ש בנ לכ ְּ ונ יו, שַ גש ת-בכ תֶ י נֹ דּ כָ מש ע נָ כָ ְּ ונ

ָ ענ זכ ְּ ונ עְיָ, הש תוך בכ ֶ חְ חּ ונ ;ָ תָ חֶ וש
ה. שָ ומש ה ַולש גכ ה שָ עש זכ

1 Now when Mordecai knew all that was
done, Mordecai rent his clothes, and put on
sackcloth with ashes, and went out into the
midst of the city, and cried with a loud and a
bitter cry;

כְי ך: לת מת ָ-הנ ענ שנ י חַ כָ לְ ַ ענ שָּוֶ, ונ ב
ָוש בְלכ ך, לת מת הנ ָ ענ ל-שנ תֶ ָוֶ לש ין חֶ

.ָ שׂ

2 and he came even before the king's gate; for
none might enter within the king's gate
clothed with sackcloth.

ָ שת עֶ ָום מכ ה, שַ י ְַ ומכ ה שַ י ְַ ל-מכ שֹ כָ ו ג
ַול שּ ל תָ חֶ -- יענ ְּ מנ תו שַ וכ ך לת מת ָ-הנ נָ כּ
ָ נׂ ;ַ חּ ומְסכ י ְֹ כָ ו ְום וכ ים, ְַ הו כּ לנ

בְים. נָ לש ע נּ יה ,ָ תָ חֶ וש

3 And in every province, whithersoever the
king's commandment and his decree came,
there was great mourning among the Jews,
and fasting, and weeping, and wailing; and
many lay in sackcloth and ashes.
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Part II: The fast that Esther decrees for herself and all of her kinsmen,
as preparation for her approach to Achashverosh:
Source 15: Esther 4:15-16

ל- תֶ שְיָ הש לכ ,ָ חּ סכ תֶ ָ ֶֶּמת ונ טו
י. שֹ דּ כָ מש

15 Then Esther bade them return answer unto
Mordecai:

ים ְַ הו כּ ל-הנ ת-כש תֶ ַוס ככ ך לח טָ
י לנ עש ְומו וכ ן, שושש בכ ים ְֶ כְ מכ ְּ הנ

ת ׁשת שכ ּו שכ ְּ ל- נֶ וכ לו כֹ ל-ֶֶּ נֶ וכ
י, ֶָתנ עע נַ וכ י ְַ עֶ ם- נּ יום-- וש ה לש יכ לנ ישמְים
ך, לת מת ל-הנ תֶ ָוֶ שֶ ן חֹ כָ ו ן; כח ְום שֶ
י, ְּ כַ נָ שֶ ָ שת עֶ נֹ וכ ת, שּ נֹ לֶֶ- ָ שת עֶ

י. ְּ כַ שָ שֶ

16 'Go, gather together all the Jews that are
present in Shushan, and fast ye for me, and
neither eat nor drink three days, night or day; I
also and my maidens will fast in like manner;
and so will I go in unto the king, which is not
according to the law; and if I perish, I perish.'

A closer reading of the text of Megilat Esther reveals that the fast
parallels the celebration of Achashverosh's coronation in Shushan.
Here is the series of parallels:

The Clothing and the Refusal and the Second Refusal

Source 16: Esther 1:11

י חַ כָ לְ ה, כש לכ מנ הנ י ְּ שכ ת-ונ תֶ יֶ ְָ הש לכ יא
ֶות כָ הנ לכ ֹות: לכ מנ ָ תת תֹ ך--בכ לת מת הנ

ת נָ כְי-ָו ישה, כָ ת-יש תֶ ים ְָ שּ הנ וכ מְים ענ הש
הְיֶ. ה תֶ כָ מנ

11 to bring Vashti the queen
before the king with the crown
royal, to show the peoples and the
princes her beauty; for she was
fair to look on.

ָוֶ לש י, ְּ שכ ונ ה כש לכ מנ הנ ן חֶ מש כּ ונ יב
יסְים; ְָ שּ הנ ינַ בכ ,ָ שת עֶ ך, לת מת הנ ָ נָ כַ בְ
ה שָ עע בש תו מש עֵ ונ ,ֶֶַ מכ ך לת מת הנ ְֶף כָ ְּ ונ

}ס{ ָו.

12 But the queen Vashti refused to
come at the king's commandment
by the chamberlains; therefore
was the king very wroth, and his
anger burned in him. {S}
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Source 17: Esther 4:4

Source 18: Esther 4: 8-11 - Mordechai commands, Esther refuses

-ָ שת עֶ ת שּ ָ-הנ תש ככ ן גת שת תכ נּ ת- תֶ וכ ח
לו-- ן תנ שַ ם, שַ מְי שכ הנ לכ ן שושש בכ ן נּ ְַ
ה; לש יַ ְּ הנ ולכ ,ָ חּ סכ תֶ ת- תֶ ֶות כָ הנ לכ
ך לת מת ל-הנ תֶ ָוֶ לש , יהש לת עש וות נְ ולכ

ל- יו--ענ שַ שָ מְלכ ש חָ נָ ולכ ן-לו תּ נֵ הְתכ לכ
ה. מש ענ

8 Also he gave him the copy of the writing
of the decree that was given out in
Shushan to destroy them, to show it unto
Esther, and to declare it unto her; and to
charge her that she should go in unto the
king, to make supplication unto him, and
to make request before him, for her
people.

ת חֶ ,ָ חּ סכ תֶ לכ ַ חּ נּ ונ ך; תש הע שָּוֶ, ונ ט
י. שֹ דּ כָ מש י חָ כָ ְּ

9 And Hathach came and told Esther the
words of Mordecai.

הו וח נְ כּ ונ ך, תש הע לנ ָ חּ סכ תֶ ָ ֶֶּמת ונ י
י. שֹ דּ כָ ל-מש תֶ

10 Then Esther spoke unto Hathach, and
gave him a message unto Mordecai:

יַות ְַ ם-מכ ענ וכ ך לת מת הנ י חַ כָ ל-ענ כש יא
ה שש ְֶ וכ יש ְֶ ל- כש ָ שת עֶ עְים, כַ יֶ ך לת מת הנ
ָ חְ שֵ ל-הת תֶ ך לת מת ל-הנ תֶ ישָוֶ- ָ שת עֶ

תו שּ ת נֵ נֶ ֶ חָ שָ לֶֶ-יְ ָ שת עֶ ימְית ְַ כּ הנ
יושְיָ-לו ָ שת עֶ מח ַ נָ לכ מְית, הש לכ

11 'All the king's servants, and the people
of the king's provinces, do know, that
whosoever, whether man or woman, shall
come unto the king into the inner court,
who is not called, there is one law for him,

עעָות נַ ה( שַ ָוֶ שּ )ונ ותָוֶיַה ד
ה, לש יַו ְּ נּ ונ , יהש יסת ְָ סש וכ ָ חּ סכ תֶ
;ֶֶַ מכ ה, כש לכ מנ הנ ל נֵ לכ נֵ תכ ְּ ונ

ת- תֶ בְיש לכ הנ לכ ים ְַ גש בכ ֵ לנ שכ ְּ ונ
יו-- לש עש מח ָו נׂ סְיָ הש ולכ י, נֹ דּ כָ מש

ל. בח ְָ לֶֶ וכ

4 And Esther's maidens and her
chamberlains came and told it her; and
the queen was exceedingly pained; and
she sent raiment to clothe Mordecai;
and to take his sackcloth from off him;
but he accepted it not.
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ישה; שֵ וכ ,ָ הש שּ הנ יָ ְָ כָ ת-שנ תֶ ך לת מת הנ
ך- לת מת ל-הנ תֶ ָוֶ לש ֶתְי חָ כָ ְַ לֶֶ י, ְַ עֶ ונ

יום. לושְים שכ ה, -זת

that he be put to death, except such to
whom the king shall hold out the golden
sceptre, that he may live; but I have not
been called to come in unto the king these
thirty days.'

Rav Grossman: Esther must surely remember the events surrounding the disgrace
of her predecessor, who did not appear when commanded to and was severely
punished. If she is to appear without being summoned, a similar fate may await her.

Other literary parallels (color-coded for your convenience!)

Coronation feast for people of Shushan (1:5-20):

"The king made a feast for all the people in Shushan,

from great to small,

in the courtyard of the garden of the king's palace…

over all the princes

and over all the people

that are in all the countries of King Achashverosh...

And the drinking was as customary; no one forced them…"

Fast of Mordechai and Esther (4:9-17):

"Gather all the Jews who are in Shushan,

Also I and my maidens;

…who shall approach the king, to the inner courtyard…

All the servants of the king

and the people

https://www.sefaria.org/Esther.4.9-17?lang=he-en&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
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of the countries of the king

I shall come to the king – not according to the custom."

What is the significance of these parallels?

Especially according to the view of R. Shimon Bar Yochai, the fast
awakens the Jews of Shushan from their inebriation at Achashverosh's
feasts, is indeed related to the first Shushan feast where annihilation is
decreed for the Shushan assimilationists…

We also noted that the last feast - FEAST X - the establishment of the mitzvah of
Seudah on Purim for generations to come - was without a “partner”. It too,
appears to tie into the pivotal event of the fasts.

Source 19a: Esther 9:30-32

ל- ל-כש תֶ ים ְָ שָ סכ ֵ לנ שכ ְּ ונ ִ
ים ְָ כׂ עת וכ ע נָ ל-שת תֶ ים, ְַ הו כּ הנ

ֹות, לכ ה--מנ שַ י ְַ מכ ה שֶ ומח
לום, שש י חָ כָ ְּ ָוש: וח שכ נֵ עֶ

ת. מת אֶ ות

30 And he sent letters unto all the Jews,
to the hundred twenty and seven
provinces of the kingdom of Ahasuerus,
with words of peace and truth,

ים פּרל הׁ י מכ אְת-יו כּם ֹׁ וִ ִא
ּׁם לֹ אֶשְר ּׁ יהְם, כּ מׁ וָ לּ ה ְּ אכ הה

י הָדל וּ הׁ כׁי דּ רו מה יהְם כִ עֶ
כׁאֶשְר וו ה, הּ וִ ְׁ הׁ ר כּ אְסו וו
עִׁ- וו ם, שה פו ִׁ עִׁ- מָ וּ לֹ
הׁוומות, י רכ בו לּ ם: עה רו ָׁ

ם. תה הֹ עֶ ָׁ וו

31 to confirm these days of Purim in
their appointed times, according as
Mordecai the Jew and Esther the queen
had enjoined them, and as they had
ordained for themselves and for their
seed, the matters of the fastings and
their cry.

נּם, ְָ --ָ חּ סכ תֶ ָ מנ עֶ ומנ ִב
,ָ שּ כֹ ְַ וכ ה; לת חֶ הש ים ְָ הּ הנ י חָ כָ ְּ

}ס{ .ָ תָ חּ בנ

32 And the commandment of Esther
confirmed these matters of Purim; and it
was written in the book. {S}
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Source 19b) Rishonim - Rashi and Ritvah

The author of the Megilah is comparing the validity of the days of
Purim to that of the fasts mentioned previously – the fast of
Mordekhai and Esther in Shushan.

Rav Grossman sums up his thesis this way:

This question starts to become clarified if it was indeed the fast
declared and observed by Mordechai and Esther in Shushan that
changed the course of events. Among all the lengthy feasts, in
between all the wine that is consumed, there is a fast, appearing
as a stark antithesis to the Shushan lifestyle, to the culture of
inebriation. It is specifically this fast that stands as the hidden key
among the drunkards, exposing the innermost secret of the
Megilla. In the consciousness of the author of the Megilla, the fast
stands at the pinnacle of the story of salvation, and it is upon this
foundation that the festivity declared for all future generation of
Jews rests. As a hint to this, the author compares the validity of the
festivity to the validity of the fast. Just as the nation accepted upon
itself to fast, so – and because of this – it is appropriate that the nation
come to celebrate these days of Purim.
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Source 20: Esther Ch. 4

ה, שׂ עע נַ ָ שת עֶ ל- ת-כש תֶ ע נַ יש י, נֹ דּ כָ ומש א
ָ נׂ ש בנ לכ ְּ ונ יו, שַ גש ת-בכ תֶ י נֹ דּ כָ מש ע נָ כָ ְּ ונ
ה הֹ עה וָ עֹׁ וָ לּ וׁ עְיָ, הש תוך בכ ֶ חְ חּ ונ ;ָ תָ חֶ וש

ה. רה ָמה ה הִ דו גו

1 Now when Mordecai knew all that was done,
Mordecai rent his clothes, and put on sackcloth
with ashes, and went out into the midst of the city,
and cried with a loud and a bitter cry;

ין חֶ כְי ך: לת מת ָ-הנ ענ שנ י חַ כָ לְ ַ ענ שָּוֶ, ונ ב
.ָ שׂ ָוש בְלכ ך, לת מת הנ ָ ענ ל-שנ תֶ ָוֶ לש

2 and he came even before the king's gate; for none
might enter within the king's gate clothed with
sackcloth.

ָ שת עֶ ָום מכ ה, שַ י ְַ ומכ ה שַ י ְַ ל-מכ שֹ כָ ו ג
ַול שּ ל תָ חֶ -- יענ ְּ מנ תו שַ וכ ך לת מת ָ-הנ נָ כּ
ֹ ׁׂ ;ַ חּ ומְסכ י ְֹ כָ ו ְום וכ ים, ְַ הו כּ לנ

ים. לּ רׁ הִ יפוׁע פְר, אכ וה

3 And in every province, whithersoever the king's
commandment and his decree came, there was
great mourning among the Jews, and fasting, and
weeping, and wailing; and many lay in sackcloth
and ashes.

ָ חּ סכ תֶ עעָות נַ ה( שַ ָוֶ שּ )ונ ותָוֶיַה ד
חִׁ וִ חׁ תו לּ וׁ ה, לש יַו ְּ נּ ונ , יהש יסת ְָ סש וכ

בְיש לכ הנ לכ ים ְַ גש בכ ֵ לנ שכ ְּ ונ אאד; מו ה, הּ וִ ְׁ הׁ
לֶֶ יו--וכ לש עש מח ָו נׂ סְיָ הש ולכ י, נֹ דּ כָ ת-מש תֶ

ל. בח ְָ

4 And Esther's maidens and her chamberlains
came and told it her; and the queen was
exceedingly pained; and she sent raiment to clothe
Mordecai; and to take his sackcloth from off him;
but he accepted it not.

י יסכ רל הּ מל ך הֶתה ִׁ ר כּ אְסו א רה וֹ לּ וׁ ה
הו, וח נְ כּ ונ , יהה ְִ פה וִ יד הְעעמל אֶשְר ך, ְִ ְְ הׁ

ה. תּ ה- ל-מנ ענ וכ ה, תּ ה- מנ ת ענ נַ י--לש שֹ דּ כָ ל-מש ענ

5 Then called Esther for Hathach, one of the
king's chamberlains, whom he had appointed to
attend upon her, and charged him to go to
Mordecai, to know what this was, and why it was.

ֵוָ כָ ל- תֶ י-- כה דּ רו אְִ-מה ך, הֶתה א כָ כּ וׁ ו
ך. לת מת ָ-הנ ענ שנ י חַ כָ לְ ָ שת עֶ עְיָ, הש

6 So Hathach went forth to Mordecai unto the
broad place of the city, which was before the king's
gate.

הוּ; רה הֹ ִ-אֶשְר הּ ת אכ כׁי, דּ רו מה ד-ִו ְּ ּׁ וׁ ָ
ן מש הש ָ מנ שֶ ָ שת עֶ ף, סת כת הנ ת שנ שָ שּ ת חֶ וכ
ָיהוַיים ך לת מת הנ י זח כַ ְּ ל- ענ ָול לְשכ

ם. שַ בכ נֶ ים(--לכ ְַ הו כּ )בנ

7 And Mordecai told him of all that had
happened unto him, and the exact sum of the
money that Haman had promised to pay to the
king's treasuries for the Jews, to destroy them.

ן נּ ְַ -ָ שת עֶ ת שּ ָ-הנ תש ככ ן גת שת תכ נּ ת- תֶ וכ ח
ֶות כָ הנ לו--לכ ן תנ שַ ם, שַ מְי שכ הנ לכ ן שושש בכ

, יהש לת עש וות נְ ולכ ה; לש יַ ְּ הנ ולכ ,ָ חּ סכ תֶ ת- תֶ
ש חָ נָ ולכ ן-לו תּ נֵ הְתכ לכ ך לת מת ל-הנ תֶ ָוֶ לש

ה. מש ל-ענ יו--ענ שַ שָ מְלכ

8 Also he gave him the copy of the writing of the
decree that was given out in Shushan to destroy
them, to show it unto Esther, and to declare it unto
her; and to charge her that she should go in unto
the king, to make supplication unto him, and to
make request before him, for her people.

י רכ בו לּ ת אכ ר, כּ אְסו וִ ד כּ ּׁ וׁ ך; הֶתה הּבוא, וׁ ט 9 And Hathach came and told Esther the words
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י. כה דּ רו מה of Mordecai.

אְִ- הָ כָ ָׁ וּ וׁ ך, הֶתה ִׁ ר כּ אְסו אאמְר וּׁ י
י. כה דּ רו מה

10 Then Esther spoke unto Hathach, and gave
him a message unto Mordecai:

ך לת מת הנ יַות ְַ ם-מכ ענ וכ ך לת מת הנ י חַ כָ ל-ענ כש יא
ישָוֶ- ָ שת עֶ ה שש ְֶ וכ יש ְֶ ל- כש ָ שת עֶ עְים, כַ יֶ

ָ שת עֶ ימְית ְַ כּ הנ ָ חְ שֵ ל-הת תֶ ך לת מת ל-הנ תֶ
ַ נָ לכ מְית, הש לכ תו שּ ת נֵ נֶ ֶ חָ שָ לֶֶ-יְ

יָ ְָ כָ ת-שנ תֶ ך לת מת הנ יושְיָ-לו ָ שת עֶ מח
ָוֶ לש ֶתְי חָ כָ ְַ לֶֶ י, ְַ עֶ ונ ישה; שֵ וכ ,ָ הש שּ הנ

יום. לושְים שכ ה, ך--זת לת מת ל-הנ תֶ

11 'All the king's servants, and the people of the
king's provinces, do know, that whosoever,
whether man or woman, shall come unto the king
into the inner court, who is not called, there is one
law for him, that he be put to death, except such to
whom the king shall hold out the golden sceptre,
that he may live; but I have not been called to
come in unto the king these thirty days.'

.ָ חּ סכ תֶ י חָ כָ ְּ ת חֶ י, שֹ דּ כָ מש לכ יַו ְּ נּ ונ יב 12 And they told to Mordecai Esther's words.

ל- תֶ שְיָ הש לכ י, נֹ דּ כָ מש ָ ֶֶּמת ונ יג
ָ לח הְמש לכ ך, שח כָ נַ כָ מְי נַ כּ ל- נֶ :ָ חּ סכ תֶ

ים. ְַ הו כּ ל-הנ מְכש ך לת מת ית-הנ בח

13 Then Mordecai bade them to return answer
unto Esther: 'Think not with thyself that thou shalt
escape in the king's house, more than all the Jews.

ֶֶּת- הנ ת עח בש ישְי, ְָ עֵ נּ ש חָ עֵ ם-הנ ְֶ כְי יד
ָום מְמש ים ְַ הו כּ לנ עעמוַ ינ ה לש שּ הנ וכ ֵ ונ תָ -
ומְי ַו; חָ ֶֶּ יך ְָ שֶ ית- חָ ו כּ נֶ וכ ,ָ חֵ נֶ

ֹות. לכ מנ לנ כּ ענ נּ הְ זֶֶת, כש ת עח ם-לכ ְֶ -- ענ חַ יו

14 For if thou altogether holdest thy peace at this
time, then will relief and deliverance arise to the
Jews from another place, but thou and thy father's
house will perish; and who knoweth whether thou
art not come to royal estate for such a time as this?'

י. שֹ דּ כָ ל-מש תֶ שְיָ הש לכ ,ָ חּ סכ תֶ ָ ֶֶּמת ונ טו 15 Then Esther bade them return answer unto
Mordecai:

ים ְַ הו כּ ל-הנ ת-כש תֶ ַוס ככ ך לח טָ
ל- נֶ וכ י לנ עש ְומו וכ ן, שושש בכ ים ְֶ כְ מכ ְּ הנ

ה לש יכ לנ ישמְים ת ׁשת שכ ּו שכ ְּ ל- נֶ וכ לו כֹ ֶֶּ
ן חֹ כָ ו ן; כח ְום שֶ י, ֶָתנ עע נַ וכ י ְַ עֶ ם- נּ יום-- וש

ת, שּ נֹ לֶֶ- ָ שת עֶ ך, לת מת ל-הנ תֶ ָוֶ שֶ
י. ְּ כַ שָ שֶ י, ְּ כַ נָ שֶ ָ שת עֶ נֹ וכ

16 'Go, gather together all the Jews that are present
in Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor
drink three days, night or day; I also and my
maidens will fast in like manner; and so will I go in
unto the king, which is not according to the law;
and if I perish, I perish.'

-ָ שת עֶ ֶֹל ככ ,ׂ ענ נּ ונ י; שֹ דּ כָ מש ,ֶָָ עע נּ ונ יָ
.ָ חּ סכ תֶ יו לש עש ה תש וכ ְְ

17 So Mordecai went his way, and did according
to all that Esther had commanded him.

Source 21: Bereishit Ch. 27

יו ְָ שֶ י חָ כָ ְּ ת- תֶ ו, שׂ עח מֶענ כְשכ ִד
אאד; עׁד-מו ה רה ָמה ה הִ דא וּ ה הֹ עה וָ עֹׁ וָ לּ וׁ
י. ְָ שֶ י ְַ שֶ ם- גנ י ְַ חֹ כָ בש יו, ְָ שֶ לכ ָ ֶֶּמת ונ

34When Esau heard the words of his father, he cried
with an exceeding great and bitter cry, and said unto
his father: 'Bless me, even me also, O my father.'
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Source 21: Midrash Panim Acherot
[Mordechai] cried a great and bitter cry' – at that time he put ashes upon his
head and went to the gate of the king's palace, but then turned back – for
'one cannot approach the king's gate…' etc. Was Mordechai then a
simpleton, shouting like that? As if the Holy One, blessed be He, cannot
hear whispers, but only shouts! Chana prayed in her heart, and the Holy
One heard her whispering, for as the text says – 'Chana spoke in her
heart…' and what does it say there: 'May the God of Israel grant your
request'! [The following, then, explains Mordechai's behavior:] Mordechai
cried out and said, 'Yitzchak, my father, what have you done to me? When
Esav cried out before you, you heard his voice and blessed him. We, here,
are being sold for slaughter by the sword!' Therefore it is written, 'He cried
a great and bitter cry.'"

Rav Grossman explains:
…it should be emphasized that in both narratives the garment, as a characteristic
of identity, plays a most important role. The symbolic reading is one of the
cornerstones of concealed writing in the Bible, and a garment is frequently perceived as
possessing symbolic meaning, as one of the characteristics of some figure in the
narrative. Esav lost his blessings because Yaakov impersonated him by wearing
his clothes, and Mordechai tears his clothing when he hears of the decree. Because of
his torn clothing, Mordechai can no longer walk about at the king's gate, "For one
cannot approach the king's gate wearing sackcloth.” In other words, Mordechai
relinquishes his Persian identity – the one that sits at the king's gate and plays a
role in the Persian regime. By tearing his garment, Mordechai distances himself
from Persian, Shushanite existence, and suddenly stands "naked" – allowing his
inner, Jewish identity to come to the fore. Esav cries out an "exceedingly great and
bitter cry" when his brother uses his identity in order to receive the blessings meant for
himself, and Mordechai cries a "great and bitter cry" when he sheds one national
identity and returns to his original, primary national identity.

- Who informed her of what Mordechai has done?
- What does she seem to want Mordechai to do?
- What does she think Mordechai is reacting to?
- By sending fresh clothing to Mordechai, what is Esther showing?
- The miscommunication seems glaring - two different wavelengths!

ָ שת עֶ ָום מכ ה, שַ י ְַ ומכ ה שַ י ְַ ל-מכ שֹ כָ ו ג
ַול שּ ל תָ חֶ -- יענ ְּ מנ תו שַ וכ ך לת מת ָ-הנ נָ כּ
ֹ ׁׂ ד; כּ סו ָמל י כל ָבו ָום וו ים, ְַ הו כּ לנ

ים. לּ רׁ הִ יפוׁע פְר, אכ וה

3 And in every province, whithersoever the king's
commandment and his decree came, there was
great mourning among the Jews, and fasting, and
weeping, and wailing; and many lay in sackcloth
and ashes.
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Source 22: Sefer Yoel Ch. 2

י, נַ עש ָו שה ה, הוש ם-יכ הֶ כַ ה, שּ ם-ענ גנ וכ יב
י, כל בו ָבל ָום וְבו ם; תֹ כָ נָ ל-לכ שֹ בכ

ד. כּ סו מל ָבו

12 Yet even now, saith the LORD, turn ye unto
Me with all your heart, and with fasting, and
with weeping, and with lamentation;

שוָו וכ ם, תֹ י חַ ל-בְגכ נֶ וכ ם תֹ כָ נָ לכ עו כָ ְָ וכ יג
ֵום, נָ וכ ּון נֵ כְי- ם: תֹ י ׁהח אֶ ה הוש ל-יכ תֶ
ל- ענ ם שֵ ְַ וכ ,ַ סת תֵ -ָ נָ וכ יְם נּ נֶ ך תָ תֶ הוֶ--

ה. עש שָ הש

13 And rend your heart, and not your garments,
and turn unto the LORD your God; for He is
gracious and compassionate, long-suffering, and
abundant in mercy, and repenteth Him of the
evil.

Source 23: Sefer Yeshaya 58:5

הו--יום חָ שֵ כָ תֶ ְום יתה יְהכ ה, זת שֹ הע ה
מֶן גכ נֶ ככ ֶֹף לש הע שו; כָ נַ ם, שַ שֶ ּות ענ
ה ְָ הִ יעׁ--הֶ יׁול פְר אכ וה ֹ ׁׂ וו ֶֶָשו,
ה. יהוש לנ ְון שָ יום וכ א-ָום, רה וֹ לּ

5 Is such the fast that I have chosen? the day
for a man to afflict his soul? Is it to bow
down his head as a bulrush, and to spread
sackcloth and ashes under him? Wilt thou
call this a fast, and an acceptable day to the
LORD?

Rav Grossman:

The erasure of Hatakh, starting from the middle of the dialogue, demands
some explanation. If he is truly unimportant, then why such emphasis on him in
the first part of the dialogue? And if there is some significance to the frequent
mention of his presence, then why is he suddenly ignored? His disappearance is
so disturbing that the Midrash goes to far as to posit that Haman had him killed,
when he saw him busy on his errands: "When Haman saw Hatakh entering and
leaving [the palace], he assaulted him and killed him. It is for this reason that he
is not mentioned again" (Midrash Abba Gurion, parasha 4). The author, in fact,
does "do away" with Hatakh – but why?

We are forced to conclude that Hatakh's entire purpose is to disappear in
the middle of the dialogue. In other words, it is specifically because the narrator
emphasizes, at the beginning, the presence of Hatakh as an interlocutor between
Mordechai and Esther, that the fact that he suddenly ignores him from the middle
of the dialogue and onwards becomes the message itself. The reader looks for
him and does not find him, and in not being found, Hatakh fulfills his literary role.
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Who is Hatakh? Or – more specifically – what does he represent in the story?
The answer lies in the manner in which he is presented at the beginning of the
dialogue: "One of the king's chamberlains, whom he had placed at her
disposal" (5). Hatakh represents the palace norms; he is a "chamberlain of
the king," and Achashverosh has put him at Esther's service. In other words, in
the first stage – in which Hatakh is mentioned over and over – Esther and
Mordekhai are engaging in "Persian-Shushanite discourse." Hatakh
facilitates the communications between them; their dialogue is conducted through
a Persian channel. Indeed, in the first part of the conversation there is nothing
that distinguishes Mordekhai or Esther from any other person, of any national
identity. Mordekhai seeks to make use of Esther's connections within the palace,
and Esther is afraid for her life.

Esther, for her part, also moves to a different position – one quite foreign to
the norms of the Persian palace. In striking contrast to all the banquets with
which the narrative is so replete, Esther declares a fast: "Fast for me; do not
eat and do not drink for three days – night and day – and both I and my maidens
shall likewise fast." It is no coincidence that Esther emphasizes, "Do not eat and
do not drink," for abstinence from drink is unheard of in the lifestyle of Shushan.
At this stage of the conversation, Esther openly mentions her preparedness to go
against the laws of Persia: "I shall go in to the king - which is against the law."
These words testify to a profound psychological shift: at the beginning of the
dialogue Esther was afraid of going in to the king without his permission, because
if anyone dares to do so, "his sole verdict is to be put to death." Moreover, Esther
here expresses great self-sacrifice; she is ready to endanger her life for the sake
of the nation: "If I am destroyed (avadti), then I am destroyed." Her use of the
same verb that Haman used when he sought the king's approval for the
destruction of the Jews ("Let it be written to destroy (le-abed) them") expresses
this most eloquently: Esther is endangering her life, and may die
("be destroyed"), in order that the nation of Israel as a whole will not be
destroyed.

Hatakh's disappearance from this stage of the conversation symbolizes the
suspension and setting aside of the norms of the Persian palace. The king's
chamberlain cannot serve as the go-between for these two characters when they
enter into internal, Jewish discourse. Metaphorically speaking, we might say that
the motifs that appear in this dialogue cannot be translated into Persian! Hatakh
could never understand them, and therefore the characters' speech is carried, as
it were, from Mordekhai's mouth to Esther's ears, and from Esther's mouth to
Mordekhai's ears, in unmediated fashion.
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